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Аннотация. В статье рассматриваются специфические особенности сленга 

студентов медицинских вузов  
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Язык, как сложное социокультурное явление, состоит из нескольких 

пластов, среди которых свою нишу занимает сленг.  

По определению В.А. Хомякова, «сленг – это относительно устойчивый, 

широко употребительный, стилистически маркированный (сниженный) 

лексический пласт (имена существительные, прилагательные и глаголы, 

обозначающие бытовые явления, предметы, процессы и признаки), компонент 

экспрессивного просторечия, входящего в литературный язык, весьма не 

однородный по своим истокам, степени приближения к литературному 

стандарту, обладающий пейоративной экспрессией» [4, с. 43–44]. 

Студенческий сленг многослоен и включает в себя лексику разных 

социальных групп. Данная группа лексики – это устоявшийся набор слов. 

Некоторые из них связаны непосредственно с образовательным процессом: 

универ, пара, фак (факультет); красный и синий диплом; неуд, банан 

(неудовлетворительная оценка); общага; кирпич (учебник большого размера); 

энбэ (пропуск, зафиксированный преподавателем), стипуха, повышка – 

(стипендия, повышенная стипендии); материалка (материальная помощь), 

академка (академический отпуск). Номинации участников учебного процесса: 

ботан (он же ботаник), абитура (абитуриенты), перваш, первокур (студент 

первого курса), препод, доц (доцент), полковник (преподаватель слишком 

высокого мнения о себе). 

Названия, связанные с наименованием факультетов, изучаемых 

дисциплин, кафедр: стомат – стоматологический факультет; лечебка – лечебный 

факультет; инфа – информатика, сестры – сестринское дело, гиста- гистология; 

норфиз – нормальная физиология, патфиз – патологическая физиология, патан – 

патологическая анатомия, топочка – топографическая анатомия, анатомка – 

кафедра нормальной анатомии;  

Сессия в высших учебных заведениях – время стресса, поэтому имеется 

ряд особенных сленговых слов и выражений, связанных с ним. Например, 

автомат – зачет, полученный по общим оценкам за определенный период; 

завалить экзамен – не сдать экзамен; завалить на экзамене – намеренно задавать 

студенту сложные вопросы, чтобы студент не сдал экзамен; зашиваться – 

чрезмерно учиться и ничего не успевать; катать – списывать; шара – легкий 
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экзамен, звать шару – громко кричать накануне экзамена фразу: «Шара, 

приди!»; курсач – курсовая работа; дипломка – дипломная работа; кредит – 

аккредитация. 

Старшекурсники, которые большую часть времени проводят в клиниках, 

используют медицинский жаргон: детство – детское отделение больницы; уши – 

фонендоскоп; бэцэшник – пациент, у которого обнаружен и гепатит B и гепатит 

C; мерцалка, мерцуха – мерцательная аритмия, подключичка – пластиковый 

венозный катетер в подключичной вене.  

Наряду с врачебными и студенческими жаргонизмами вокабуляр 

учащихся медицинских вузов богат лексикой, заимствованной у других 

социальных групп. Так, например, довольно часто встречающееся слово 

«зашквар» пришло из тюремного жаргона, как и уже привычные – круто, 

беспредел. Немало слов перешло из жаргона наркоманов: глюк – галлюцинация 

(как правило, в результате приёма алкоголя, наркотиков или других 

психоактивных веществ); кайф – эйфория; подсесть (на что-то) – приобрести 

зависимость от чего-то. 

Целый пласт сленгизмов, связанных с компьютером и проблемами его 

использования, позаимствован у программистов, инженеров, системных 

администраторов (сисадминов) и геймеров (участников сетевых компьютерных 

игр). В основном русский компьютерный сленг создается на базе английской 

лексики, но встречаются также и слова из других языков: софт – программе 

обеспечение, апгрейд – модернизация компьютера, хакер – взломщик системы 

защиты данных, юзверь (образовано от английского юзер и русского зверь) – 

неопытный пользователь, бафнуть наделить персонаж компьютерной игры 

каким-либо умением, свойством, агриться – злиться. 

Субкультуры – еще один источник пополнения молодежного сленга. Так, 

из субкультуры аниме пришли «тян» – милая девушка и «кун» – симпатичный 

парень, «няшка» – что-либо приятное, кто-либо милый; «косплееры» – люди, 

отождествляющие себя с каким-либо персонажем, стремящиеся ему подражать 

и участвующие в ролевых играх.  

Хип-хоп культура способствует внедрению в речь молодежи большого 

количества сленговых слов и выражений. После батла (состязания, битвы) двух 

известных рэп-исполнителей Гнойного и Оксимирона в разговорной речи 

появились следующие слова и фразы. Хайп – сокращение от hypodermic needle – 

медицинская игла. В Америке 1920-х годов выражение означало дозу героина, а 

также сам героин и вызываемый им эйфорический эффект. Во второй половине 

20 века значение слова трансформировалось в нечто вроде «ажиотажа», который 

поднимается по всякому поводу в прессе. Панчлайн – это последний штрих для 

любой шутки, т.е. фраза, вызывающая смех; фейк (неправда) – негативные черты 

характера: лицемерие, трусость, позерство, склонность воровству. Антонимом 

фейка является слово тру (правда); байтить (байт) – красть, копировать, 

подражать. 

Одной из основных причин очень быстрого появления новых слов в 

молодежном жаргоне является стремительное использование заимствований из 
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английского языка: лузер – неудачник, фрэнд-зона, фрэндзонить (friend-zone) – 

видеть в человеке противоположного пола только друга; крэйзи (crazy) – 

сумасшедший; прайсовый (price) – дорогой; бест, бестовый (best) – лучший; лав 

стори (lovestory) – любовная история.  

Молодежный сленг – это один из самых подвижных пластов разговорной 

речи. Одни и те же слова не задерживаются в нем надолго: они заменяются 

синонимичными или вовсе пропадают по причине появления новых слов. Так, 

например, из речи современной молодежи ушли модные в 90-е годы выражения 

«забить стрелку», устарели жаргонизмы: путана, ствол (оружие, в другом 

значении – бутылка водки), кот (любимец женщин) и многие другие. 

Выводы. Исследование молодежной речи интересно и важно для 

современного этапа языкознания. Словарь студенческого жаргона пережил не 

одно поколение, но он остается, обновляется, пополняется и служит для 

внутреннего пользования учащихся, являясь частью молодежной культуры. 

Использование молодежного жаргона символизирует единение молодежи, их 

отличие от старшего поколения, помогает преодолеть психологические нагрузки 

во время учебы, минимизирует речевые затраты при общении.  
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